
LECONS NOUVELLES POUR
“DECO TIA  (

Vıent de paraltre ans le SEL vol ACII, 127-284, uUunNnec nouvelle
edıtion du De correptione ef gratia AVEC pres une centaıne de leconsnouvelles Correctlions rapport L’edition des Benedictins DAaruc

1690, tOmMe A, col 149-778, reprIıs AVCC quelques corrections
Dar Gaume, Aurelhi: Augustini Hıp C nera OMNIAd, 1 col
a  9 Parıs 1838, DUI1S Dar ı1gne ans 44, col 915-946,
Parıs 18472 Sur la suggestion de plusieurs amıs OUS CIOYONS utlle
d’en donner ans Ccel artıcle la lıste DOUT permettre duUuX augustinısants
de les reperer plus facılement. Nous reprodulrons pas les Justificat-ıfs de CCS amendements YJUC l’on TOUVera ans ]’apparat crıtique de
DE  dıtıon Maıs POUT permeltre d’en apprecıer la valeur, OUS les
ICSTOUDETONS SOUS quatre rubrıques: Errata; Sımples Inver-
SIONS; Textes scrıpturalires; Autres Corrections textuelles. Les
references duUu X chapıtres et paragraphes tradıtionnels SONT SU1VIEeS de
L’ındıcation de la 1gne ans la nouvelle edıtion, DU1S ans 44, duX
colonnes ef lıgnes.

I1rata

Le des Maurıstes Paru 1690 faıt L’objet une reimpression
sabılıte':

1696, L’insu des Mauristes euX-memes, 1en YJUC SOUS leur ICSDON-
malheureusement des modifications typographıques

apportees lors de la reproduction Ont introduit quelques quı
SONT repercutes Par la suılte, sulvant JUC les editeurs posterieurs ONnt
IECCOUTU Dar inadvertance la seconde edition plutöt >  qu ä 1a premiere.

219 (PL. Maur. eg1 deo (bonne
lecon); eg1 del; 1gne eg1 deo
I4S Ö (FPL 918,24)- Maur. 1Ilı YJUO aguntur
(bonne CCCON): 2e 11ı JUO > Gaume, col
284,18 Ilı qUO C 1gne HTle YJUO
VI, 0,4, 2 (PE 920,47)- Maur. 1 quı 4eC (bonne
lecon) dicunt; 2e quı hoc dicunt: Gaume, col 287,15
quı hoc dıcunt: 1gne quı aeC dicunt
VI, 9,9, 2726 (PE 920,53)- Maur. nobıs dare (bonne
lecon) DOSSIMUS; 26 nobıs arı DOSSIMUS; 1gne nobıs

GT notre artıcle Les methodes d’Edition (AU.  > VIe X VIIe sıecles partır des
editions SUCCESSLVES du LO correptione el gratia ; dans TIroisieme Centenaıre de
!’ edition maurıste de saınt Augustin, arls 1990., 96-97
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dare pOSSIMUS
X, 2 254 (L 932,35)- Maur. le quı (bonne lecon)
creauıt; 2(: &d qui1a creauılt; Gaume, col qu1a
creauıt; 1gne quı creauıt
XL, 30.18, 254 (PL 934,2/)- Maur. 1e ut nullıs (bonne
lecon) iustitiae; &d ut nullı lustitiae; Gaume, col
304,27 nullı justitiae; 1gne ut nullı iustitiae
XL, 32\340.; 758 (PL 936,22)- Maur. ed ut ef (bonne
lecon) bene; ut bene:; (GGaume col 1306,36 ut bene:;
1gne uft ef ene
XN 49,21, 78Ü) (PL 946,39)- Maur. ed 1psa est

(bonne lecon) infiırmıtate; &d 1psa infırmıtate; (Jaaume
13 838 1psa infırmıtate: 1gne 1psa infırmıtate
XVI, A9123, 28) (FL 936,42)- MaLur. gratia qua
(bonne lecon) 1d quod; oratia 1d quod; Miıgne oratıa
qua 1d quod

De CCS euf accıdents typographiques intervenus lors de la reımpres-
S10N de l’edition benedictine 1696. tro1s retrouvent ans Gaume,
PU1S, probablement dependance dırecte, ans 1gne {l 4,

heu de AaAQZun(TIUrY; XL, 30.13 nullı heu de nullis; XN 49,21
LDSA infirmitate heu de LDSa est infirmitate.

lextes scripturalres:
(Les sıgles ei referent la Vulgate ei AdUX Maurıistes)

IL, d40, 222 (PLö  - 1, @ 6, delıctum est qula
elıctum est In WODLS quod delıctum est In uOoDLS qu1a

N VE 224° VL 10,20, 278 (PL 920,2; 0241,52) I1
1ım quando det illıs nequando det 15
nequando det eLS)
VI, [0.23, 226° VMl 7,19-20, 238: AL 36.27. 266
(L ’  -  S [ 926,23-24:; ’  - LuUuC 22832
rogaul 980 (VM eSO rogaul 988 te)
VJL. 0,31-32, FU (FE 022 17) Phıl 1,3-
communtıcatıone uestra CommunLone uestra)
VII, 125 232 (F 923,39) ct. Kom 9,21 abh J]la
cConsparsıone conspersione)
VH., — H3826 (PL ’  i Rom
31 quı fılıo propr10 1110 1110 SUO) NON pepercıt.
qu1s qu1 condemnat qu1s est qu1 condemnet qu1s
condemnat)” T1STUS lesus Christus) quı1 OTr{tuuSs estT,
magıs aute quı resurrexıit LMMO quı el resurrexI1t)...
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&/ sed ın hıs omnıbus SUuperulnCc1mMus PCIc (V superamus
propter eum). 38 princ1ıpatus, praesent1a

princıpatus, ulrtutes, instantia)
1 22,9 244 (PL 929,20) Ioh 6,61 qula

murmurarent)
1 241 AA F (PL 930,40) Ps 297 NON mouebor NON
mouebimur)
1 24:426; 248 (CPL Ps 202 auertist1ı utem
facıem tuam eft factus Su conturbatus (VM auertist1 (autem
Om.) facıem tuam et)
A, SWA 250 265 (PL 939,29) Cor. k30 In Chrısto lesu

In lesu Christo)
AIIL, 40,10, 268 (PL 941, Is 1,19 1 uoluerıtıs el
obaudıeriıtis (VM el audıeritis)
AUL, 41,8, 270 (PL 941, 42) {1 Mac 7,29 fratrıbus tu1s
te fratrıbus (fuLs OM.) recıpl1am
AIV, 44,1-2 el 4-5, E (PE ’  S  9 I1ım Z

homiıines uult saluos Her1 CLE uult
homines. .9 C1L. homiıines uu
AIV, 45,12-16, 273 (PL ’  - P | Sam 0.25:27
A ef dımıisıt Samuel populum populum
el ablerunt YJUOTUM etigıt domiıinus corda C
aule el abiuit CU DUArFrsS exercıtus QUOFTUM fetıgerat
Deus corda) el filı pestilentes diıxerunt: numquıd
saluabı NOS hıc? (V filzi UMero Belial dixerunt: U saluare
NOS poterit ıste et fıliı pestilentes dixerunt: qULS saluabit
nOS? hic?) Et inhonorauerunt C el NON attulerunt e1
INluNeTa Et despexerunt ECEU: eft 1NON attulerunt e1 munera)
AILV, 4525 A TE (PIE: SV.) Par. 2418 eft spırıtus
induıt Sama1ı Amasaı) princıpem ad. inter)
trıngınta el dixıt alt) Tu1 (VM adı  &. 0) aul

46,24, 776 (BE Luc 10,6 am paX
uestra ıllum ıllam domum PaX uestra)
X V, 48,5, 278 (PL 945,44) Cor. S, 1 per1 infıirmus
M peribit infırmus)
XAVI, 48,14-15, 278 (PL ’  5 ZeC 33,6 lle
quıdem in SUO PECCALO (VM Jle quıdem In DEeCCALO SUO)

Corrections textuelles Justifiees par les lecons des manuscriıts ei
Jugees les plus fideles Augustin:

1, LIZ: 219 (PL scripta (rescripta)
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1 228 220 (PIL 917,44) eit apostoliıca (add. el catholica)
es
IL, S16 BA (PEE 918,15) doctor dıicıt (doctor gentium)
IL, 4,9, ID( 9018,29) terra e1us CIa eorum)
LV, 6’ E} AA (PL Omn1nO alıud alius)
I 6.15 208 (PL 919,22) ante Ilo accıpere nolu1ssem

EQZO accıpere)
1V, 6,16, D3 (PEL 919,23) C CISO (cum UCFO)
N: 8,14, En (PL 920,21) potens est enım Jle (potens est
Jle
V1L, 9’ E 226 (PLE 920,46) quıd fecımus (facımus)
VI, 9.29, JOI (PE 921 2ZU) quod (quia)
VI, 10445 DA (PL 921,34) relapsus S$1ImM (relapsus sum)
V1L. 1051 230 (PL 022,36) sıne (nLST)
VIIL, 113 731 (PL 923,10) corrıpıuntur (correptione)
VIIL, LL 231 (PE 9023,28) 1C1 homını 1C1 OMO
VIL. 118 731 (PL 723;29) DETSCUCTIAIC (ın
perseuerares)
NL 1213 732 (PI 923,49) quı hoc bonum (quı hOcC
donum habet)
VIL, 139 233 (PLL 924,16) elegıt OS (elegıt eOS)
VIIL, 1434 IX (PL, ıllos CISO elegıt ad obtinendum
(ıllos ad obtinendum)
VIIL, 617 237 (PL 925,50) futurı sunt (futurı sınt)
VII, k/AZ BA W (PL 925.55) quı Cal (quibus ecam)
VII, 18418 239 (PIE ig1ıtur (er20)
VIIL, 19.32, 241 (PE 927,48) CUT au 1d alı1s donetur(cur au allıs onetur
} 24106 AA (PL 930,45) sed pereatıs (sed pereat1s)
1 24.14 PAARS (PL 930,49) nde all un el alıbı)
L 20 249 (PEL 934.33) el CINO (ut nemo)
I 25:100 249 (PL 934,48) praeparauıt In glor1am
(praeparauıt eus In glor1am)
X., Z 2751 (PL. 932,36) exortura (exoritura)
X, 286 i D (PL 933,30) He neque)
XL, 29:16. 253 (PL r1Xa (rıxa de se)
AXl. 30,9 254 (PL 934,22) 1110 propr10 (fılıo SUO)
AIl.; 316 256 (PL 935:12) QUCIM relıquıt quam rel1quıt)
XL, 3115 256 (L 935:24) Carnıs uoluptatem (carnıs
uoluntatem)
AI 32.32; 258 (PL 936,23) potuerit oteri
AXIL, 34 .15 26() (FE 957 15) factus erat (factus fuerat)
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AIL, 34,30, 261 (PL 957453) CISO (Zgitur)
AIl, 5432 261 (PL 9345 /) inuenıt fınıs (Inuenteft {1nıs)
AIl, 3518 p.‘261 (PL el acceperunt (et accıpıunt)
AIL, SS 266 (PL insuperabılıter
(Iinseparabiliter)
AXIL, 412 269 (PL 941,34) de domıno deo 1C1 (de
domino deo SUO dıcıt)
AXIV, 4372 S (PL 942,50) plantande eft rıgante
(plantande rıgante
AIV, 43}5 2 E (PIE 942:51) arbusculıs (arbustults faux
hapax)
AIV, 4517 D (PL 943,40) C aule (cum au
AXIV, 4533 KT (PL NON ona uoluntate
fecerunt corde pacıfico (non ona uoluntate fecerunt,
quod fecerunt corde pacıf1co)

48,9, AT (PL quıd ad NOS pertine qu1 ad
nos)
AXAVI, 4913 279 (PL 946,28) 1910)  e corrıplatur (non
corrıpitur)
AVI, 49,13, 279 (PL 946,28) neglegatur (negligitur)
AVI, 49 .15 219 (PL 946,29) 1C1 enım (dıcıt etiam)
AVI, 49,21, 7 8() (PL 946,39) 1psa est iniıiırmıtate
crucıfixus (ex 1DSsa infırmıtate CIUCIMXUS)

Sıimples INvers10ns:

Un derniıer Lype de corrections 1InNtroaduıtes SUT la 4aSse SINON du CONSCNHN-
SUuS des manuscecriıts tout MmMo1I1nNs de leur maJorıte rectifhient des Inver-
S10NS de MOS operees Dar les premiers edıteurs mer et Erasme
DOUIL conformer classıcısme de leur epOque, ma1ls CCS Invers10ns

OUS Ont Das Daru conformes style augustinıen.
IV, 617 FT (PL. 919,24) praecepta e1us (eIus praecepta)
N T Z FTa (PL 919,54) Paulus apostolus (apostolus
Paulus)
V, 8,16 2925 (PL. 920,24) possıt et1am (etiıam DOSSIL)
V, 6:23, GE CBE 920:53) SUUuIMM flere (suum
peccatum flere)
VI, 10,44, 2729 (PL. 922,28) de1 donum (donum det)
VIUIL, [Da 235 (PL 925,13) omn1a nobıs (noDis OMNIdA)
VIIL, 19,13, 240) (PL 02,724)) aeC CISO erz20 haec)
VI[L, 1031 241 (PL 92./.47) istam ultam (uıtam LStam)
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1 21,.46; 243 (PE 1111 sunt (sunt filıt)
1 22 20 245 (PL 929,36) fln de1 CIie (uere fili detl)
A 218 21 (PL 932.42) QUOTUMM est princeps (guorum
princeps est)
XL, 31.2. 255 (PE ESSC uellet malus (uellet eESSECe

malus)
Al: 3112 256 (PL 935,19) aeC est prıma gratia (haec
prıma est gratia)
XL, S D3 ] (EL 935,42) est culpa (culpa est)
AIlL, 55311350 259 (L 936,46) perseuerantiae felıcıtas
(felicıtas perseuerantiae)
AIlL, 35:,530; 262 (PL 938,23) serul sunt actı (serul factı
sunt)
AXIL, 304931 262 (PIL 938,24) perseuerantiam 1Ilo (ZLlo
perseuerantiam)
AIl, 36,2: 263 (L 938,33) COS propterea (propterea €OS)
CONTtresens
» <BBR 40.28: 269 (PL 941,28) beatıssımus sıne ine (sine
fine beatissımus)
XUINV: A (PL 942,36) patıantur CISO homınes
COIrpI (homines Se)
ALV, A A (PL 942,38) argumententur cContra gratiam
(contra gratiam argumententur)
XIV, 4313 IO (PI: 94:2.32) facere saluum nullum
(saluum facere nullum)
X V, 46,19, 276 (PL: 944 ,43) praedıcaba apostolus et1am
(praedicabat etıam apostolus)
A V, 46,29, 2716 (PL secundum praedestinationem

de1 (secundum praedestinationem det)
X V, A AT (PL 945,19) hoc In nobıs operatur (In nobis
hoc operatur)
X V, 4A3 R7F (PL. 945,22) uult eus (deus uult)

A AL (PL 945,39) firmum fundamentum de1
rmum de1 fundamentum)

Les corrections JUC OUS retenue: sont 1mposees tOut d’abord
par la confrontatıon des manuscriıts et ”’examen de la tradıtıon du de
correptione el gratia du ] 3° L/’enquete engagee Sadlmll$Ss prlor1
revele alors des varıantes Jecons d’ınteret  FÜ 3 dıvers. Un certaın NOIIN-

bre d’entre es concernaıt des de 1’Ecriture, es OUS ont

oblıge OUS referer la Vetus latına dont dısposaıt ugustın POUI
arbıtrer le cho1x de la bonne ecture ”autres varıantes., les
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MOS NOUVCAaUX OU les formes grammatıcales volre les intervers10ns,
OUS Ont Paru CONCETNET la morphologıe le style PITODICS
ugustin. L/ arbıtrage ete alors beaucoup plus ıffıcıle, ma1ıs gräce
la cConcordance du CEIEDOC, ei la compara1ıson des formes attestees

d’autres OUuSs opte POUT la plus SOUS la
plume d’Augustıin. Le de correptione el gratia est un des raıtes
d’Augustin quı ete le plus eXp des le 9e AVCC la CONLroOoverse SUT
la predestinatıion, DU1S la Reforme L5° Dn el le Jansenısme 1/° 5
Samlls parler des interventions injJustifees ei incomprehensıbles d  c A  e  -
eurs mMerbac el d’Erasme el leur sulte ans la precedente
edıtion de 1gne, maıntenant CHVGIS ef Conftre tOout la econ INSEDAFA-
hılıter heu de ınsuperabiliter voulue Dar ugustın (XIL, 38, 7:
266, cf. 201-202). Les lecteurs hab la ecture des teXiESs Q AL
gustın pOUrront Juger lıbrement.

Parıs Georges FOLLIET


